UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE ~ MHCTPYKLIMA 3A MOHTAXK  YNATCTBO 3A MOHTUPAHE

ASSEMBLING INSTRUCTION WMHCTPYKLMA MO MOHTAXKY SZERELESI UTASITAS UDHEZIMET PER MONTIM
MONTAGEANLEITUNG MONTAZNI NAVOD NAVODILA ZA MONTAZO INSTRUKCIA MONTAZU
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE OAHTEZ ZYNAPMOAOMHZHZ UPUTE ZA MONTAZU INSTRUCOES DE MONTAGEM
INSTRUCCIONES DE MONTAJE INSTRUCTIUNI DE MONTAJ UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ~ MONTAGE INSTRUCTIE
ZNACEN0 Vreme mon vail za nNo Ol ena lica | pr ne ere, e

specified installation time applies to professionally trained persons (professional installers)/DE AT CH Die
bazekchnete Zalt der Montage gilt fiir fachlich geschulte Personen (professionalle Monteurs) / FR CH Le

% .| temps dinstakation spécifié s'applique aux personnes formées professionnallement (installateurs
/’ professionneds) / ES El iempo de instalacitn especificado se refiere a personas profesionalmente capacitadas

(instaladores profesionales) / ITCH tempo di installazione indicalo vale per le persone professionalmente
preparate (installator professionall) / RUS MpvseaBHHOE BREMA MOHTANA SEHCTEATENLHO AR CNEUMANbHO
OBYSEHHBI UL, (NPOGECCHOHANBMBIX MOHTAX#H0E) | CZ Uvedend doba montdle se vztahuje na odbomé
zplsobilé osaby (profesiondini montér) / EL O cvadepduevog xpdwog eykard@otaon WoyOeL na
extadeupeva dropa (emayyeEApaTie eykaraotdred) / RO Timpul de instalare spedficat se aphica
/ parscanelor Instrute profasional (Instatatorl profesionistl) / BG Moco4eHOTO BPeMe 33 MOHTaM Ce OTHACA 33
NPOHECUOHANHO CEYHEMH NMUR (NPODECHOHANHN MOMTaNowLp) | HU Az Gsszeszerelés megeldit ideje a
/ szakképzet! személyekre vonatkozik (hivatdsos ¢ eldk) | SL Navedeni Eas titve (montaZe) velja
| ﬁ za strokovno usposobliene osebe (strokovne monterje) | HR Navedeno vrijeme montaZe odnosi se na strudno

osposobljena osobe (profesionalne montaZere) ! BIH Naznadeno vrieme monta2e vadi za struéno cbulena

2 60 lica (profesionaine montaZare) ! MK HasueHoTo BPeme 33 MOHTIMA BKM 3 CTPYYHO 0GY4eH MU
(npodecuoHan- mosTakepu) / AL Koha e specifikuar @ instalimit zbatobet né rast 1€ personave me trajnim

profesional (instalues profesioniste) / PL Zaznaczony czas montau dotyczy pezeszikolonych zawodowo osod

{profesjonainych monterdw). PT O tempo de montagem Indicado aphca-se a pessoas profissionalmente

treinadas (instaladores profissionais) / NL BE De aangegeven installatietijd is geldig voor professioneel

op eleo‘d personen (professionele Inlrs .

IR RANJA OBAVEZNO PROOTA Pl ( ONTAZU /UK BEFOR! B OR D B
BEILIEGENDE ANWEISUNGEN LESEN / FR CH AVANT LE DEBUT DE L'ASSEMBLAGE, S'IL VOUS PLAIT, UISEZ L'INSTRUCTION D'ASSEMBLAGE / DE EMPEZAR EL MONTAJE, LEER CUIDADOSAMENTE
AS INSTRUCCIONES DEL ANEXO / IT CH PRIMA DI INIZIARE L' INSTALLAZIONE S1 RACCOMANDA DI LEGGERE LE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE / RUS /10 HAYA/IA MOHTAMA O3HAKOMBTECH C

PYKLIMER / CZ SEZNAMTE SE S NAVOOEM PRED MONTAZI NABYTKU / ELNPIN ZEKINHIETE TH SYNAPMOAOTHEH, ONIQEAHMNOTE AIABASTE TIZ QAHIES EYNAPMOAOIHEHE / RO INAINTE DE
INCEPEREA MONTAJULUI ESTE OBUGATORIE CITIREA INSTRUCTIUNILOR / BG NPEAM MOHTUPAHE HE 3AGPABAIATE [A CK HETE MHCTPYKLIMM 3A MOHTAX / HU SZERELES ELOTT OKVETLENUL OLVASSA
EL A HASZNALATI UTASITAST / SLPRED ZACETKONM MONTAZE OBVEZNO PREBERITE NAVODILA / HR PRUE MONTAZE UPOZNATI SE SA UPUTSTVOM / BIH PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO
PROCITAITE UPUTSTVO ZA MONTAZU / MK MPEA NOYETOK HA MOHTUPAHGE 3ATO/THUTENHO A CE MPOYMTA YTIATCTBOTO 3A MOHTHPAIE / AL PARA FILLIMIT TE MONTIMIT LEXONI PATJETER
[UDHEZIMIN PER MONTIM / PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU PROSZE, ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCIA / PT ANTES DE INICIAR A MONTAGEM, CERTIFIQUE-SE DE LER AS INSTRUGDES DE MONTAGEM /
INL BE LEES DE MONTAGE INSTRUCTIE VOORDAT U MET DE INSTALLATIE BEGINT
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28263 716 mm  |396 mm |16 mm| 4 29291 1200 mm |92 mm [16 mm| 1 Package 1/4 Package 2/4
28264 |354mm |396 mm |16 mm| 1 29841 720 mm |495 mm (16 mm| 2 29014 1 28276 1
28269 |396 mm |176 mm |16 mm| 2 29842 720 mm |495 mm (16 mm| 2 29015 1 28277 2
28276 706 mm (400 mm |3 mm 1 31084 784 mm |94 mm (16 mm| 1 29016 2 28743 1
28277 706 mm  |392mm |3mm | 2 31085 368mm |94 mm (16 mm| 1 29172 1 28878 2
28743 |767 mm |440 mm |16 mm| 1 31086 688 mm 492 mm |16 mm| 1 29175 1 29013 1
28878 |312mm [100 mm |16 mm| 2 31087 720 mm 282 mm |16 mm| 4 29178 1 29017 1
29013 |768 mm |492 mm |16 mm| 1 31088 768 mm 282 mm (16 mm| 2 29180 1 29019 1
29014 |800mm |92mm |16 mm| 1 31089 1168 mm (282 mm |16 mm| 2 29291 1 29022 2
29015 |718 mm |386mm |[3mm | 1 31090 688 mm |279 mm (16 mm| 1 29841 2 29177 1
29016 |718 mm  |392mm [3mm | 2 31091 767 mm |242 mm (16 mm| 2 29842 2 31086 1
29017 |768 mm |76 mm |16 mm| 1 31092 383 mm [242 mm (16 mm| 1 31084 1 31954 2
29019 768 mm (76 mm |16 mm| 1 31093 400 mm [100 mm |16 mm| 4 31085 1 32345 2
29022 706 mm (392mm |3mm | 2 31953 720 mm |302 mm (16 mm| 2 31093 4

29172 (1168 mm (492 mm (16 mm| 1 31954 812 mm |570 mm (16 mm| 2 Package 3/4 | | Package 4/4
29175 (784 mm |94 mm |16 mm| 1 32345 399 mm 343 mm |3mm | 2 31087 4 | 28263 4
29177 (783 mm |444mm |16 mm| 1 31012461 |760 mm |242 mm |6 mm | 2 31088 2 | |28264 1
29178 (798 mm |330mm |3mm | 1 31012462 |376 mm |242 mm |6 mm | 1 31089 2 | |28269 2
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RS ME

1. MontaZu obavijati na &istoj i mekoj podlozi (karton, tkanina...)

2. Da bi izbegli ostecenja elemenata pridrzavati se datih instrukcija.
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata.

FRCH

1. Effectuer l'assemblage sur une surface propre et douce (carton, tissu...)

2. Afin d'éviter 'endommagement des éléments, respactez les instructions données.
3. Lors de l'application de réclamation, utiliser les désignations données des éléments.

DE AT CH

1. Die Montage soll auf sauberer, weicher Flache durchgefiihet werden (Karton, Stoff)

2. Um die Beschadigung der Elemente zu vermeiden, befolgen Sie bitte die angegebenen
Instruktionen

3. Bei Reklamationsmeldungen benutzen Sie bitte die angegebenen Kennzeichen der
Elemente

UK

1. Assembly of the product should be done on a clean and soft surface (cardboard, fabric)
2. To prevent damage of the product, it is necessary to adhere to the assembly instructions
3. While reporting defective products, please quote codes in manual

ES

1. Realizar el montaje sobre una superficie limpia y suave (cartén, pafno)

2. Para evitar danos del producto, atenerse a las instrucciones de montaje

3. Para reportar productos defectuosos, refiérase por favor a los codigos del manual

ITCH

1. Eseguire l'installazione su una base morbida (cartone, tessuto).

2. Seguire le istruzioni per evitare di causare danni agli elementi.

3.In caso della presentazione di reclamo si utilizzano relative indicazioni degli elementi.

RO

1. Montarea se efectueaza pe o suprafatd moale i curata (carton, material..)
2. Respectati instructiunile pentru a evita deteriorarea pieselor

3. La transmiterea reclamatiilor a se folosi inscriptile date ale pieselor

CZ SK

1. MontaZ provadét na gistém a mékkém podkladu (lepenka, latka)
2. Dodrzujte pfiloZzené instrukce, abyste pfedesli poskozeni soucasti
3. Pfi reklamacich pouzivejte pfiloZené oznaceni element

EL

1. H cuvappoAdynon Tou TTpoidvTog TTRETTE! va yiver ot xaBapr xal paAaxr) emgavea
(xaptow, Upaapa).

2. Na va pnv Bapodv ra oroixtia, cuppopywBeite pe 1ig 0dnyieg Tou mapéyovral.

3. Kar@ 1n SfAwaon eAariwpankod Tpoiovrog, avagpEipers Toug KWAIKES Twv OToIxEiwY
onmwg

avapEpovTal OTo EYXERISIO,

RUS BLR

1. MOHTaX H3NENUA BLINONHATL H2 YHCTOM M MAMKOW NOBEPXHOCTK (KAPTOH, TKaHb)
2. AN\ npeaoTepaLEHUA NOPYM H3AENHIA HEOBXOAUMO NPUASPHWBATLECS NPasun
MOHTaKA

3. B cny4ae npeabRsnesns NDETEH3MK MCNONLI0BATE AaHHbIe 0B03HaYeHHR
ANEMEHTOB.

BG

1. MowTaxsT TpRbaa Aa Ghae MIBBPLIEH BHPXY YMCTE W MEKA 0CHOSA /XBPTOH, ThXaH/
2. 3a na naberHare OWATABAHE HA ENEMEHTH, CNAZBANTE AAREHHTE MHCTPYKLMA

3. Npu HANKYME KA peKNAaMALMS, HINONIBARTE J3AEHITE KOOOBE Ma ENEMEHTH

HU

1. A szerelést tiszta es puha feluleten (karton, anyag) kell végrehajtani.

2. Karosodasnak elkerllése érdekében, tartsa be a megadotlt utasitdsokat.
3. Reklamdcio esetén hivatkozzon a bitor alkatrészein megadolt jelekre.

SL

1. MontaZo opravimo na ¢isti in mehki podlogi (karton, tkanina)
2. Da bi se ozognili pogkodbam elementov, upostevajte navodila.
3. Pri reklamaciji uporabimo oznake elementov

BIH HR

1. MontaZu obavljati na istoj i mekoj podlozi (karton, tkanina)

2. Da bi izbjegli ostecenja elemenata pridrzavati se datih instrukcija
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata

MK

1. MoHTaxa na ce BplIM Ha YWCTa W MeKa NOANora (KapToH, TKaeHHa)

2. 3a na ce naberHe owTeTyBake HA BNEMEHTUTE NPUADKYBA|TE C& Ha A3AeHNTe
MHCTDYKLH

3. 3a npujasa Ha PEXNAMULIK KOPHUCTETE M JANEHATE OIHAKA HA ENEMEHTUTE

AL

1. Montimi t& behet né sipérfage té pastér dhe té buté (karton, pélhuré)

2. Qé t'u shmangeni démtimit té elementeve, pérmbahuni instrukcioneve té dhena
3. Me rastin e reklamimit perdorni shenjat e dhéna té elementit

PL

1. Montowac nalezy na czystej i migkkiej powierzchni (karton, tkanina)

2. Aby unikngc uszkodzenia elementéw nalezy postepowac scisle wedlug instrukciji.
3. Przy zgtaszaniu reklamacji nalezy postugiwadé sie zataczonymi oznaczeniami
elementow.

PT

1. A montagem deve ser feita em uma superficie limpa e macia (papeléo, tecido...)
2. Para evitar danos nos elementos, siga as instrugbes fornecidas.

3. Durante a apresentagao de reclamacgao usar os rétulos dos elementos fomecidos.

HR

1. PaZljivo progitajte upute za montaZu

2. Pripremite sve dijelove namjestaja

3. Prikupite i provjerite okove za montazu

4. Pripremite potreban alat

5. Pripremite prostor za montazu

6. Pognite montirati

7. Sacuvajte ove ove upute

8. Proizvod je namjenjen iskljucivo za kuénu uporabu

NL BE

1. De installatie moet worden uitgevoerd op een schoon en zacht opperviak (karton,
stof ...)

2. Volg de gegeven instructies om schade aan de elementen te voorkomen.

3. Gebruik bij het melden van een klacht de gegeven elementlabels,
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RS ME - UPOZORENJE! Podtovani kupdi, kako bi zbegh moguds Stete | povrede usled pada proizvoda, molmo Vas da se pridrZavale upulstva za pricvrddivanje proizvoda za 2d.

UK - ATTENTION! Dear customers, in order to avoid possiile damages and injunes due to the fall of tie product, please cbserve the assembly instructions for fixing the products to the wall.
DE AT CH - KIPPSICHERUNG! Sahr gaehrie Kunden, um mogicha Schaden und Veretzungen durch den Fal des Produkies zu vermalden, beachten Sie bitte die Montageaniatung zur
Bedestigung der Produite an der Wand.

CZ - UPOZORNENI! Viazeni kupci, abysie pfededi moiné &b ia &ni v disledeu padu vyrobku, prosime, dodriujte pokyny pro upesnéni vyrobku na zed.

ES - ATENCION! Estimados clentes, a fin de evitar posbles danos y lesiones debido a |a calda del producto, |6 rogamos que siga 1as Instrucciones pars fljar el producto & ka pared

RUS BLR - BHHMAHME! ¥ & NoKy , 80 13l 0 ywepGa v BCNEACTENE NALEHMA NPOQYKTE NPOCHM BAC COBNNGATE MHCTRYELIMIO NO
NPAKIENNEHIN0 NPARYKTON K CTeHe.

EL - NPOXOXH! ALdmipol TTEMITEG, TTROKSIPEVOU W QTOGUYETE TGV (NG K TRQURATIORONS QTTA TV TITLXAT TOU TIROIOVIOG, aag Tapakalatpe wr axohoubnorTs g odnyics ya oTepéwon
TOU TIPOICHTOE OTON TOIXO.

BG - BHUMAHME! Yoaxaesn xnnesitd, 33 g3 imbariere esenyanist nospest u Hap P aT NBAAMETO Ha NPOAY ATE HHCTRY 3 3PENBAHE 1S

NPORYKTA KM CTEHATA,

1 zaradk padca (zoeka, vas prosimo, da upabtevate navodila za pritrditev izdelka na s%eno,

SL - POZOR! Spoétovand kupdi, da bl se (zognili ¥m Skodam In poékodb

MK - BHUMAHME! Morstrysarst kyry , 38 A3 i w5 Te e wreTH u
NPAUSPCTYRAIE HA MPOUIBOROT KA S,

PL - UWAGAI Szanownl Kilencl, w celu urknigcia ewantualnych clala sp

P ag nag Ha , Be 48 M NOMHTYBATE yNATCTBATS 33

IT - ATTENZIONE! Gentik dienti, al fine di evitare eventuali danni o incidenti causati dalla cadula dei prodotli, siete pregati di seguire le istruzioni in merito alle modalit di afissione del

prodatto sud muro.

yeh spadagaeymi przedmiotami, nale2y przestrzegat Instruldl mocowania produkiu do sciany.

SK - POZOR! Vé2ani zakaznicl, aby ste predill modnému podkodeni a poraneniam v cdslacku spadnutia vyrobku, dodrdiavajte prosime Vas pokyny na upevnanie virobku na stenu,
RO - ATENTIE! Dragi diienli, pentru a avita posibile pagube gi vaamani daloritd caderi produsului, va rugam sa respectali instrucliunile pentru Sxarea produsului pe parets.
HR BIH - OPREZ! Poitovani kupci, kako b s izbjegle moguée Stete | odjede ushjed pada proizvoda, pridrZavajte se uputa za pridvridivanje proizvoda na zid.

HU -FIGYELEM! Tisztel vasar

utasitasokat.

AL - KUJDES! Kienté {8 dashur,me qéllim pér 1 parandaluar démitime dhe |éndime t& mundshme =i pasojé e rénies =& produktit, ju lutens qé & respek

produktit né mur,

a termek leesd 1 b esetiog

par fiksimin &

PT - ATENGAO! Estimados clientes, Para evitar possiveis danos e ferimentos devido 4 queda do produlo, siga as instruges para fixar o produto na parede.
NL BE - WAARSCHUWING! Geachte klanten om mogelijke schade en letsel als gevolg van het vallen van het product e voorkomen, volg de nstructies voor het bevestigen van het product

aan da muur

RS ME

Dostandjens plastidni tiplovi su namenjeni 2a ugradnju na standardan zid od cigha,

Pre ugradnje korsnik e duan da proveri da li dos tavjent bplow odgavarap vrss zida
na koji je predvidena ugradnja.

Ukoliko tiplovi ne odgovaraju zidu kupac je u ob
rabani odgovarajte tiplove,

DE AT CH

Die geleferten Plastikdibel snd zum Einbau in die standardmassige Ziegetwand bestimmt.
Vor dem Einbau ist der Banutzer verpflichiet zu prifen, ob de gelieferten Diibel der fir den
Einbau vorgesebanen Wandar antzprechen.

Wenn die Dibal der Wand nicht entsprachan, ist der Kunde verpfichist, im Fachhandel
entsprachende Dabel seibst zu basorgen,

ES

Las clavias plasticas que se induyean estan p
lackilo estandar,

Antes de instalarias, @l usuano debe verficar si las clavijas proporcicnadas son adecuadas
para el tpo de muro previsto en gue se propone insertarias.

Si las davijas no son adecuadas para el muro, el comprador debe adquirir por si mismo las
clavijas correspondiantas en una tanda espacialzada.

dau -

w0 radnji sam

das an un muro de

para sar ir

UK

Dalverad plastic plugs are inandad for fitting on a standard beick wal.

Bedare fitting, the buyer needs to check if the delvered plugs are suitable for the wall they
are foreseen for.

If he plugs are not suitable for the wal, buyers have Lo visil a specializad store and get
suitable plugs by themssives.

ITCH

| tassali d plastica consagnati sono dessSnati al montaggio =u un muro di mationi standard.
Prima del loro montaggio, facquirente deve controllare se i tasseli fomiti sono adati per la
parete su cui & prevede di inslallark.

Se i 1asselli non sono adatti per questo tipo di parete, I'acquirente & tenuto ad acquistare |
tasselll adeguati presso un negozio speclalzzato

FRCH

Les cheviles en plastique fournies sont congues 4 [instalation sur le mur standard en
brques

Avant lnstalason, 'utilsateur est ablige a verdier si les chaviles fournies cormespondent
bien au type de mur prévu pour linstaliation.

Si les chenilles ne cormespondent pas bian au mur, Macheteur est obigé & assurer lui-mams
les chendlles commaspondantes dans un magasin spacialisd,

Dodané plastove hmo2dinky jsou uréend pro montaZ na standardnl| cihlovou siénu, Pred
uéilusm mentaZe, kupyici je povinnen dohlédnout na spea h

RUS BLR CZ SK

B " r nnacr ! P ans Ha

CTAMZAPTHYIC KHECMUNYD CTENY.

Do wardana MONTaxXR NONLIoBaTENS PoBepHTS CTEHE NOC 3 K

typu dodanych
na typ stény urdené k montadi.

AOBENEN THITY CTEHBL, KA KOTORO NPEIYCMOTREH MOHTEN.
Ecnu nolani He COOTBATCTBYIT TITY CTEHL, NOKYNESTENs J0NaH B ODRIATENLHOM
NOPRAKE NPVMIBPRCTH COOTRETCTRYIMIMG LY p

EL

O1 mAoamkeg BOBEG TOU MAPEXOVIAN TTROORIJOVIE Y1t EVOWRGTWON OF SuvnBUIPEVD 10ix0
and voifha.

Mo ammd T EvowpaTwon, o XpAomg ogele va eAfyEa eav o BOBeC ToU TIepé xovra
AUTICTOIXOAIV GTOV TUTTO TOW TOIXOU OTOV OTICID TIRO@ALTIETON 1] EVTWRIaTWaT),

Pokud hrnoZdinky dodané vyroboam neadpovidaji typu stéery uréend k montadi, kupujici je
povinnen poficit si speawry typ ve specialzovansd prodend.

RO
Tiplurile din plastic sunt pi

lusiv pentru peredi standard din cardmida.
Inainte de instalare benalicand esle obligal =3 verfice daca tplurile transmise corespund
perateli pe care 56 prevede instalarea. in cazud in care Splunle nu corespund peretelul
cumparatonul este cbigat 53 achizgoneze sngur tiplurile corespunzatoare din magazinele

Eév o1 fubeg Sev rapsdlouv orov 1aixo, o ayopeatrs unoyprodtal va mpopn s
KOTAAMIALG OF LEOTIKEUPEVO KOTAOTPO.

BG

MocTapesuTe NNBCT 006Nk Ca HBND aa B CTBHABPTHA TyXNeHa
cTeHa. Mpeyiy BIPEAIBHATO, NANIYBATANAT @ ANbLHEH 03 NPOBEPH 3N QOCTIREHTE
ANBRNM CLOTRRTCTRAT HA CTRHATA, 33 KORTD G NP 3a amp Axp b

M CLOTBETCTBAT M2 CTEHITA M KYNYBMA, TO TOW JARLITKHTEMD TPRG0a A3 3axynm
CHOTERTHA HOGENN OF CHSLMAMMIMDAHIA MATAINH.

SL

Dostavieni plastiéni nasilcl 5o namenjent za montaZo na standardni zi z cpeke, Pred
mentaZo je uporabnik dolZan preveriti, ali dostavijeni nosilci ustrezajo wrsti zidu, na katerem
j& predvidena momaza V' kolkor nosild riso primemi, je kupec dolZan sam pri
special@iranemu prodejaicu priskrbes nosilca, ki ustrezajo montai,

MK
JOCTABEHNTE MNIBCTHYHA THNH TH C8 53 NPAKEVYESIE HE

HR BIH

Dostavijeni plastitni tiplovi su namijenieni za ugradnju na standardan 2id od cigle. Prije
wgradnie konsnik je duzan da pravien da |l dostavieni tiplovi odgovaraju wrsti zida na kofl je
predvidena ugradnja.

Ukaliko tiplovi ne odgovaraju zidu kupac je u obavezi da u spedijaliziranoj radnji sam nabavi
odgovarapie tiplove.

HU

A kézbesitett mianyag tplk d falra valé beépilé anak. Beépités elitt a
fakaszndlo kileles iellandeizni, hogy & loik meghaleinek-e a la"qtaﬁn& amahyre 8
badpitésl s2anlak.

Ha a tiplik nem feleinak mag, a vasark kitakas a megleleliket szakizletban baszerezni,

AL
Ankoral @ dhina plastike jané 1& dizajnuara pée instaim né mur standard me tulla. Para

wyna . Npag npsxasy en aa fanm oo
THNNK CATrOASPAAT HA RWIDT KA SHRAT Ha Ko @ NP P y

ir pérdoruesi dunet 18 verifio nésa ankorat @ dérguara ju parshiaten lojt 18 murtt
ni t& clin éshté parashikuar @ bahet nstalimi,

[lokorky THRAHTE HE CATCARPAAT KYTTYRAYCT @ Ao cam fa Halasm RO CRLM) P
43 THNNW KOW OF T.

PL

Dolaczone plastikowe koki 53 przeznaczone do mantazu na ﬂandafdm sclang z cegly.
Przed zamoniowaniem, uzy ik jest zot P ¢ sig, czy zalaczone koki
cdpowiadaa typowi tmny na kidee] jest przemdmny montaZ.

W przypadku gdy koki nie 5 cdpowiednie do typu £ciany, na kidrg ma by¢ zamontowarry

reged, uzy jast zobowigzany, aby patrzyt 8 w odpowsadni typ koldw
w skepie speqalistycznym
NLBE

Galeverde plastic pluggen 2jn bedoeld voor montage op een standaard bakstanen muur,

Voor montage dient de koper te 1 of de gl pluggen geschikt zin voor de

voordene muur. Als de pluggen niet geschikt zijn voor de muur, moeten kopers een
alsearde winkel bezoeken en zelf ikle n.

Neése ik U p Y murit, blerés @shié | obliguar Qi vesd té bieje ankorat @
dubura né shitoren e speaaizur.
PT

As buchas plasticas formecidas destinam-se a nstalacdo numa parede de tijolas padrao,

Antes da instalagdo, & obrigado a verificar se as buchas fornecdas espondem ao tpo

de parede em gue instalacho estd prevista

Se as buchas ndo forem &2 mais indicadas & parede, serd da responsabiidade do clante 8
wra das buchas apeop em uma loje espedislizada.

karok 4s serulések ellarikse drdekaben kérjUk, tartsak be a termak falra ardsitésére szoigalod
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